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Convention between the Kingdom of Swe-
den and The Socialist Federal Republic of
Yugoslavia for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income
and capital

The Kingdom of Sweden and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on in-
come and capital, have agreed as follows:

Article 1
Personal scope

This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2
Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on
income and on capital imposed on behalf of
each Contracting State or of its political sub-
divisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied. The
Convention shall apply as well to the contri-
butions imposed in Yugoslavia, with excep-
tion of the contribution for social security.

2. There shall be regarded as taxes on in-
come and on capital all taxes imposed on to-
tal income. on total capital, or on elements of
income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital apprecia-
tion. For the purposes of this Convention the
term taxes shall also apply to the contribu-
tions referred to in paragraph 1 of this Arti-
cle.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are:

(a) In the case of Sweden:

(i) the State income tax, including sailors’
tax and coupon tax (den statliga inkomstskat-
ten, sjomansskatten och kupongskatten);

(ii) the tax on the undistributed profits of
companies and the tax on distribution in con-
nection with reduction of share capital or the
winding-up of a company (erséttningsskatten
och utskiftningsskatten);

(Oversittning)’

Avtal mellan Konungariket Sverige och
den Socialistiska Federala Republiken
Jugoslavien for att undvika dubbelbe-
skattning betriiffande skatter pd inkomst
och formogenhet

Konungariket Sverige och den Socialistis-
ka Federala Republiken Jugoslavien, som
onskar ingl ett avtal for att undvika dubbel-
beskattning betriffande skatter pid inkomst
och férmogenhet, har kommit Gverens om
foljande:

Artikel 1
Personer som omfattas av avtalet

Detta avtal tillimpas pa personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bada
staterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. Detta avtal tillampas p& skatter pi in-
komst och formogenhet, som uttages av en-
var av de avtalsslutande staterna, dess poli-
tiska underavdelningar eller lokala myndig-
heter, oberoende av sittet pa vilket skatterna
uttages. Avtalet tillampas dven pé bidrag som
uttages i Jugoslavien med undantag for so-
cialforsiakringsbidrag.

2. Med skatter p4 inkomst och formogen-
het forstas alla skatter, som utgér pa inkomst
eller formogenhet i dess helhet eller pa delar
av inkomst eller formogenhet, déri inbegrip-
na skatter pA vinst genom Overlatelse av los
eller fast egendom samt skatter pé virdesteg-
ring. Vid tillimpning av detta avtal avses med
uttrycket skatter Aven sddana bidrag som
anges i punkt | i denna artikel.

3. De for ndarvarande utgdende skatter, pa
vilka avtalet tillampas ar:

a) Betriffande Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, sjomans-
skatten och kupongskatten diri inbegripna;

2) erséttningsskatten och utskiftningsskat-
ten;

! Oversittning enligt den i prop. 1981/82: 7 intagna
texten.




(iii) the tax on public entertainers (bevill-
ningsavgiften for vissa offentliga forestill-
ningar):

(iv) the communal income tax (den kom-
munala inkomstskatten); and

(v) the State capital tax (den statliga for-
mogenhetsskatten);

(hereinafter referred to as **Swedish tax'’).

(b) In the case of Yugoslavia:

(i) the tax and contributions on income of
organisations of associated labour (porez i
doprinosi iz dohotka organizacija udruzenog
rada);

(1i) the tax and contributions on personal
income derived from dependent personal ser-
vices (porez i doprinosi iz li¢nog dohotka iz
radnog odnosa):

(i1i) the tax and contributions on personal
income derived from agricultural activity (po-
rez i1 doprinosi iz licnog dohotka od poljopri-
vredne delatnosti);

(iv) the tax and contributions on personal
income derived from independent economic
and non-economic activities (porez i doprinc-
si 1z hicnog dohotka od samostalnog obavlja-
nja privrednih i neprivrednih delatnosti);

(v) the tax on personal income derived
from copyrights, patents and technical im-
provements (porez iz licnog dohotka od au-
torskih prava, patenata i tehnickih unapredje-
nja); .

(vi) the tax on revenue from capital and
capital rights (porez na prihod od imovine i
imovinskih prava):

(vil) the tax on capital (porez na imovinu);

(viii) the tax on total revenue of citizens
(porez iz ukupnog prihoda gradjana);

(ix) the tax on profits of foreign persons
derived from investments in a domestic orga-
nisation of associated labour for the purposes
of a joint venture (porez na dobit stranih lica
ostvarenu ulaganjem u domaén organizaciju
udruzenog rada za svrhe zajeduiskog poslo-
vanja);

(x) the tax on profits of foreign persons de-
rived from investment works (porez na dobit
stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicio-
nih radova);

(xi) the tax on revenues of foreign persons
derived from passenger and cargo transport
(porez na prihod stranih lica ostvaren od pre-
voza putnika i robe);

(hereinafter referred to as ‘‘Yugoslav
tax");
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3) bevillningsavgiften for vissa offentliga
forestillningar;

4) den kommunala inkomstskatten; samt
5) den statliga formogenhetsskatten:

(i det foljande benamnd “'svensk skatt’’).

b) Betriffande Jugoslavien:

1) skatten och bidragen som uttages pa in-
komst forvarvad av sammanslutningarna av
forenad arbetskraft;

2) skatten och bidragen som uttages pé
personlig inkomst forvirvad genom enskild
tjanst;

3) skatten och bidragen pa personlig in-
komst forvarvad genom jordbruksverksam-
het;

4) skatten och bidragen p& personlig in-
komst forvarvad genom sjalvstandig verk-
samhet av ekonomisk eller icke-ekonomisk
art;

5) skatten pd personlig inkomst forvarvad
genom upphovsritt, patent eller tekniska for-
béttringar;

6) skatten pa avkastning av formogenhet
eller riattighet av formogenhetsnatur;

7) formogenhetsskatten;

8) skatten pd medborgares sammanlagda
inkomst;

9) skatten pa inkomst forviarvad av person
med hemvist utomlands genom investeringar
i en inhemsk sammanslutning av forenad ar-
betskraft for ett s. k. blandat foretag;

10) skatten pa inkomst forvarvad av per-
son med hemvist utomlands genom investe-
ringsarbeten;

11) skatten pa inkomst forvirvad av per-
son med hemvist utomlands genom transport
av passagerare och gods;

(i det foljande benamnda ‘jugoslavisk
skatt’’).
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4. The Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of
the Contracting States shall notify to each
other any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws.

Article 3
General definitions

1. For the purposes of this Convention:

(a) the terms ‘‘a Contracting State’ and
**the other Contracting State’’ mean the So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia or the
Kingdom of Sweden as the context requires;

(b) the term ‘‘person’’ includes an indivi-
dual and any legal person;

(c) the term “*company’’ means an organi-
sation of associated labour and any other le-
gal person subject to tax including, however,
in the case of Sweden, a Swedish partner-
ship;

(d) the terms ‘‘enterprise of a Contracting
State’’ and ‘‘enterprise of the other Contract-
ing State’’ mean, as the context requires, in
respect of Yugoslavia, an organisation of
associated labour and other self-managed or-
ganisation and community, working people
who individually perform activities indepen-
dently and an enterprise established outside
the territory of Yugoslavia carried on by a re-
sident of Yugoslavia, and in respect of Swe-
den, an enterprise carried on by a resident of
Sweden;

(e) the term authority”’
means:

(i) in respect of Yugoslavia, the Federal
Secretariat for Finance or its authorised
representative,

(ii) in respect of Sweden, the Minister of
the Budget or his authorised representative;

(f) the term ‘‘national’’ means any indivi-
dual having the nationality of a Contracting
State;

(g) the term ‘“‘international traffic’’ means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effec-
tive management in a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated

‘‘competent

4. Detta avtal tillampas dven pé skatter av
samma eller i huvudsak likartat slag, som ef-
ter undertecknandet av avtalet uttages vid si-
dan av eller i stiillet fér de ovanniamnda skat-
terna. De behdoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall meddela varandra de
visentliga dndringar som skett i respektive
skattelagstiftning.

Artikel 3
Allmdnna definitioner

1. I detta avtal har foljande uttryck nedan
angiven betydelse:

a) Uttrycken "'en avtalsslutande stat’” och
"den andra avtalsslutande staten’ Aasyftar
den Socialistiska Federala Republiken Jugo-
slavien eller Konungariket Sverige, alltefter
som sammanhanget kriaver.

b) Uttrycket "'person’’ inbegriper fysisk
person samt varje slag av juridisk person.

¢) Uttrycket ""bolag’” asyftar sammanslut-
ning av forenad arbetskraft och varje annan
juridisk person som ar skattskyldig samt, be-
triffande Sverige, dven svenskt handelsbo-
lag.

d) Uttrycken "foretag i en avtalsslutande
stat™’ och "foretag i den andra avtalsslutande
staten’’ asyftar alltefter som sammanhanget
kriaver, betriaffande Jugoslavien, en sam-
manslutning av férenad arbetskraft och an-
nan sjalvstyrande organisation eller sam-
manslutning, arbetare som individuellt utfor
sjalvstindig verksamhet och foretag som
upprittats utanfor Jugoslaviens territorium
och som bedrivs av person med hemvist i Ju-
goslavien samt, betriffande Sverige, foretag
som bedrivs av person med hemvist i Sveri-
ge.
e) Uttrycket behérig myndighet’ Aasyf-
tar:

1) betriffande Jugoslavien, federationens
finanssekretariat eller dess befullmaktigade
ombud,

2) betriffande Sverige, budgetministern’
eller dennes befullmiktigade ombud.

f) Uttrycket medborgare’ &syftar varje
fysisk person som har medborgarskap i en
avtalsslutande stat.

g) Uttrycket "internationell trafik’ asyf-
tar varje transport utford av fartyg eller flyg-
plan, som anvinds av foretag som har sin
verkliga ledning i en avtalsslutande stat, ut-
om da transporten med fartyget eller flygpla-




solely between places in the other Contract-
ing State.

2. As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State, any term not
defined therein shall have the meaning which
it has under the laws of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4
Fiscal domicile

1. For the purposes of this Convention,
the term ‘‘resident of a Contracting State"’
means any person who, under the law of that
State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of manage-
ment or any other criterion of a similar na-
ture.

2. Where by reason of the provisions of pa-
ragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations
are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has
his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home
available to him in either Contracting State,
he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an habitual
abode;

(¢) If he has an habitual abode in both
Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting
States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of pa-
ragraph 1 a person other than an individual is
a resident of both Contracting States, then it
shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective
management is situated.

t1-20-023
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net sker uteslutande mellan platser i den and-
ra avtalsslutande staten.

2. DA en avtalsslutande stat tillampar detta
avtal anses varje uttryck, som inte definierats
diri, ha den betydelse som uttrycket har en-
ligt den statens lagstiftning rérande sadana
skatter p& vilka avtalet tillampas.

Artikel 4
Skatterdttsligt hemvist

1. Vid tillampningen av detta avtal forstas
med uttrycket 'person med hemvist i en av-
talsslutande stat’’ varje person, som enligt
lagstiftningen i denna stat ar skattskyldig dir
pa grund av hemvist, bosittning, plats for fo-
retagsledning eller varje annan liknande om-
standighet.

2. DA pa grund av bestimmelserna i punkt
1 fysisk person har hemvist i bada avtalsslu-
tande staterna, faststills hans hemvist enligt
foljande regler:

a) Han anses ha hemvist i den avtalsslu-
tande stat, dar han har ett hem som stadigva-
rande stér till hans forfogande. Om han har
ett shidant hem i bida avtalsslutande staterna.
anses han ha hemvist i den avtalsslutande
stat, med vilken hans personliga och ekono-
miska forbindelser ar starkast (centrum for
levnadsintressena).

b) Om det inte kan avgoras, i vilken avtals-
slutande stat han har centrum for levnadsin-
tressena, eller om han inte i nigondera av-
talsslutande staten har ett hem, som stadigva-
rande star till hans férfogande, anses han ha
hemvist i den avtalsslutande stat. dir han vis-
tas stadigvarande.

¢) Om han vistas stadigvarande i bada av-
talsslutande staterna eller om han inte vistas
stadigvarande i nigon av dem, anses han ha
hemvist i den avtalsslutande stat, dir han ar
medborgare.

d) Om han ar medborgare i bida avtalsslu-
tande staterna eller om han inte ar medborga-
re i ndgon av dem, avgor de behoriga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna frigan
genom Omsesidig dverenskommelse.

3. D& pa grund av bestimmelserna i punkt
1 person, som ej ar fysisk person, har hem-
vist i bada avtalsslutande staterna, anses per-
sonen i friga ha hemvist i den avtalsslutande
stat dar den har sin verkliga ledning.
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Article 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention,
the term ‘‘permanent establishment’ means
a fixed place of business in which the busi-
ness of the enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term ‘‘permanent establishment™
shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extrac-
tion of natural resources;

(g) a building site or construction or
assembly project which exists for more than
twelve months.

3. The term ‘‘permanent establishment’
shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or deli-
very;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scienti-
fic research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise. ;

4. A person acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State—other than an agent of an in-
dependent status to whom paragraph 5 ap-
plies—shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if
he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise.

Artikel §
Fast driftstille

I. Vid tillampningen av detta avtal forstas
med uttrycket "'fast driftstille’’ en stadigva-
rande affarsanordning, dar foretagets verk-
samhet helt eller delvis utdvas.

2. Uttrycket '‘fast driftstille’’ omfattar
sarskilt:

a) plats for foretagsledning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad,

f) gruva, stenbrott eller annan plats for ut-
vinning av naturtillging, samt

g) plats for byggnads-, anliggnings- eller
installationsarbete, som varar mer an tolv
ménader.

3. Uttrycket ''fast driftstille’’ anses inte
innefatta:

a) anviandningen av anordningar, avsedda
uteslutande for lagring, utstillning eller ut-
lamnande av foretaget tillhoriga varor,

b) innehavet av ett foretaget tillhorigt
varulager, avsett uteslutande for lagring, ut-
stallning eller utlimnande,

c) innehavet av ett foretaget tillhorigt
varulager, avsett uteslutande for bearbetning
eller foradling genom annat foretags forsorg,

d) innehavet av stadigvarande affars-
anordning, avsedd uteslutande for inkdp av
varor eller inférskaffande av upplysningar for
foretagets rikning,

e) innehavet av stadigvarande affarsanord-
ning. avsedd uteslutande for att for foretagets
rakning ombesorja reklam, meddela upplys-
ningar, bedriva vetenskaplig forskning eller
utdva liknandc verksamhet, som ar av forbe-
redande eller bitridande art.

4. Person, som ar verksam i en avtalsslu-
tande stat for foretag i den andra avtalsslu-
tande staten — annan dn en sidan oberoende
representant som avses i punkt 5 — behand-
las sdsom ett fast driftstille i den forstnamn-
da staten, om han innehar och i denna forst-
nimnda stat regelbundet anvinder fullmakt
att sluta avtal i foretagets namn samt verk-
samheten inte begrinsas till inkdép av varor
for foretagets rakning.




5. An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an inde-
pendent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their busi-
ness.

6. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6
Income from immovable property

1. Income from immovable property, in-
cluding income from agriculture or forestry,
may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term ‘‘immovable property’ shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated. Ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 of this
Article shall apply to income derived from
the direct use, letting or use in any other form
of immovable property.

4. The provisions of paragraphs | and 3
shall also apply to the income from immov-

able property of an enterprise and to income -

from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on busi-
ness in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent es-
tablishment.
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5. Foretag i en avtalsslutande stat anses
inte ha fast driftstille 1 den andra avtalsslu-
tande staten endast p4 den grund att foretaget
uppehéller affarsforbindelser i denna andra
stat genom formedling av méklare, kommis-
sionér eller annan oberoende representant,
under forutsittning att sidan person darvid
utdvar sin vanliga affirsverksamhet.

6. Den omstiandigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag
som utdvar affarsverksamhet i denna andra
stat (antingen genom fast driftstélle eller pa
annat sitt), medfor inte i och for sig att nagot-
dera bolaget betraktas sdsom fast driftstille
for det andra bolaget.

Artikel 6
Fastighet

l1. Inkomst av fastighet — vari inbegrips in-
komst av jordbruk eller skogsbruk — far be-
skattas i den avtalsslutande stat, dir fastighe-
ten ar beligen.

2. Uttrycket “'fastighet’’ har den betydelse
som uttrycket har enligt lagstiftningen i den
stat dir fastigheten i friga ar belidgen. Fartyg,
bétar och flygplan anses inte som fastighet.

3. Bestammelserna i punkt 1 i denna artikel
tillampas p& inkomst, som forviarvas genom
omedelbart brukande, genom uthyrning eller
genom annan anviandning av fastighet.

4. Bestammelserna i punkterna | och 3 till-
limpas dven pa inkomst av fastighet som till-
hor foretag och pa inkomst av fastighet som
anvinds vid utévande av fritt yrke.

Artikel 7
Rorelse

1. Inkomst av rorelse, som forviarvas av
foretag i en avtalsslutande stat, beskattas en-
dast i denna stat, savida inte foretaget bedri-
ver rorelse i den andra avtalsslutande staten
fran dar belaget fast driftstille. Om foretaget
bedriver rorelse pa nyss angivet sitt, far fore-
tagets inkomst beskattas i den andra avtals-
slutande staten men endast sa stor del darav,
som &r hianforlig till det fasta driftstillet.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contract-
ing State be attributed to that permanent es-
tablishment the profits which it might be ex-
pected to make if it were a distinct and sepa-
rate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment.

3. In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the permanent
establishment including executive and gene-
ral administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. No-
thing in this paragraph shall, however, autho-
rise a deduction for expenses which would
not be deductible if the permanent establish-
ment were a separate enterprise.

4. The profits to be attributed to a perma-
nent establishment shall be determined on
the basis of separate accounts kept by the
permanent establishment. If such accounts
do not constitute a sufficient basis for the
purposes of determining the profits of the
permanent establishment, then such profits
may be determined on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise
to its various parts; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the
principles embodied in this Article. If neces-
sary the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to agree on
the method for apportioning the profits of the
enterprise.

5. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. The provisions of this Article shall ap-
ply to the profits derived from Yugoslavia by
a resident of Sweden on the grounds of his
participation in a joint venture with a Yugo-
slav enterprise.

2. Om foretag i en avtalsslutande stat be-
driver rorelse i den andra avtalsslutande sta-
ten fran dar beldget fast driftstille, hinfors —
om inte bestimmelserna i1 punkt 3 foranleder
annat — i vardera avtalsslutande staten till
det fasta driftstillet den inkomst av rorelse,
som det kan antas att driftstallet skulle ha for-
virvat, om det varit ett fristiende foretag,
som bedrivit verksamhet av samma eller lik-
nande slag under samma eller liknande vill-
kor och sjalvstandigt avslutat affarer med det
foretag till vilket driftstéllet hor.

3. Vid bestammande av inkomst, som ar
héanforlig till det fasta drifstillet, medges av-
drag for kostnader som uppkommit for det
fasta driftstallets rikning, harunder inbegrip-
na kostnader for foretagets ledning och all-
ménna forvaltning, antingen kostnaderna
uppkommit i1 den avtalsslutande stat dar det
fasta driftstillet ar belaget eller annorstiades.
Bestimmelserna i denna punkt medfér emel-
lertid inte rétt till avdrag for kostnader som ar
av sidant slag att avdrag inte skulle kunnat
medges om det fasta driftstillet hade varit ett
fristiende foretag.

4. Inkomst hanforlig till ett fast driftstalle
skall bestammas p& grundval av sarskild re-
dovisning hos det fasta driftstillet. Om s&dan
redovisning inte ar tillracklig for att bestam-
ma det fasta driftstillets inkomst, skall denna
bestimmas genom en fordelning av foreta-
gets hela inkomst pé de olika delarna. Forfa-
randet skall dock vara sAdant att resultatet
star i overensstaimmelse med de i denna arti-
kel angivna principerna. Om det anses nod-
véndigt skall de behériga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna sdka enas om meto-
den for att fordela foretagets inkomst.

5. Inkomst anses inte hanforlig till fast
driftstille endast av den anledningen att va-
ror inkops genom det fasta driftstillets for-
sorg for foretagets rakning.

6. Bestammelserna i denna artikel tillam-
pas p4 inkomst som forvarvas fran Jugoslavi-
en av person med hemvist i Sverige genom
hans deltagande i ett s.k. blandat foretag
(joint venture) tillsammans med ett jugosla-
viskt foretag.




7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which
the place of effective management of the en-
terprise is situated.

2. If the place of effective management of
an enterprise carrying on shipping in interna-
tional traffic is aboard a ship, then it shall be
deemed to be situated in the Contracting
State in which the home harbour of the ship is
situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the oper-
ator of the ship is a resident.

3. With respect to profits derived by the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of paragraph 1
shall apply, but only to such part of the pro-
fits as corresponds to the shareholding in that
consortium held by AB Aerotransport (ABA),
the Swedish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also
apply to profits derived from the participa-
tion by enterprises of the Contracting States
in a pool, a joint business or in an interna-
tional operating agency.

Article 9
Associated enterprises

Where

(a) an enterprise of a Contracting State
participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between in-
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7. Ingar i rorelseinkomsten inkomstslag,
som behandlas sirskilt i andra artiklar av det-
ta avtal, berdrs bestimmelserna i dessa artik-
lar inte av reglerna i forevarande artikel.

Artikel 8
Sjo- och luftfart

1. Inkomst som forviarvas genom utdovan-
de av sjo- eller luftfart i internationell trafik
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar
foretaget har sin verkliga ledning.

2. Om foretag som bedriver sjofart i inter-
nationell trafik har sin verkliga ledning om-
bord pé ett fartyg, anses ledningen utovad i
den avtalsslutande stat, dar fartyget har sin
hemmahamn eller, om nigor sidan hamn in-
te finns, i den avtalsslutande stat dar farty-
gets redare har hemvist.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillampas be-
triaffande inkomst som forvirvas av luftfarts-
konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS) men endast i friga om den del av in-
komsten som motsvarar den andel i konsor-
tiet vilken innehas av AB Aerotransport
(ABA), den svenske deldgaren i Scandinavian
Airlines System (SAS).

4. Bestammelserna i punkt 1 tillampas
dven betriffande inkomst som forvérvas ge-
nom deltagande av foretag i de avtalsslutande
staterna i en pool, ett gemensamt foretag eller
i en internationell driftsorganisation.

Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

I fall d&

a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt
eller indirekt deltager i ledningen eller dver-
vakningen av ett foretag i den andra avtals-
slutande staten eller ager del i detta foretags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltar i ledningen eller 6vervakningen av si-
vil ett foretag i en avtalsslutande stat som ett
foretag i den andra avtalsslutande staten eller
ager del i bAda dessa foretags kapital, iakttas
foljande.

Om mellan foretagen i friga om handel el-
ler andra ekonomiska forbindelser avtalas el-
ler foreskrivs villkor, som avviker fran dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra
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dependent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by rea-
son of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enter-
prise and taxed accordingly.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may be taxed
in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and
according to the law of that State, but the tax
so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the recipient is a company (ex-
cluding partnership) which holds directly at
least 25 per cent of the voting power of the
company paying the dividends:

(b) in all other cases, 15 per cent of the
gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term “‘dividends’ as used in this
Article means income from shares or other
rights. not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the di-
vidends. being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State. of
which the company paying the dividends is a
resident, a permanent establishment with
which the holding by virtue of which the divi-
dends are paid is effectively connected. In
such a case, the provisions of Article 7 shall
apply.

5. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
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oberoende foretag, far alla inkomster, som
utan sidana villkor skulle ha tillkommit det
ena foretaget men som pé grund av villkoren i
fraga inte tillkommit detta foretag. inriknas i
detta foretags inkomst och beskattas i over-
ensstimmelse darmed.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning frin bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten far beskattas
i denna andra stat.

2. Utdelningen far emellertid beskattas i
den avtalsslutande stat, diar bolaget som beta-
lar utdelningen har hemvist, i enlighet med
lagstiftningen i denna stat, men skatten far in-
te Overstiga:

a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp
om mottagaren ar ett bolag (med undantag for
handelsbolag) som direkt behédrskar minst 25
procent av rostetalet for aktierna i det utde-
lande bolaget,

b) 15 procent av utdelningens bruttobe-
lopp i Ovriga fall.

De behdriga myvndigheterna i1 de avtalsslu-
tande staterna skall triffa 6verenskommelse
om sittet for genomférandet av denna be-
gransning.

Denna punkt beror inte bolagets beskatt-
ning for vinst av vilken utdelningen betalas.

3. Med uttrycket “utdelning’ forstas i
denna artikel inkomst av aktier eller andra
rattigheter, fordringar ej inbegripna, med ritt
till andel i vinst samt inkomst av andra ande-
lar i bolag, vilken enligt skattelagstiftningen i
den stat. dar det utdelande bolaget har hem-
vist, dr underkastad samma skatteregler som
inkomst av aktier.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 till-
lampas inte om mottagaren av utdelningen
har hemvist i en avtalsslutande stat och har
fast driftstalle i den andra avtalsslutande sta-
ten, dar det utbetalande bolaget har hemvist,
samt den andel pa grund av vilken utdelning-
en betalas dger verkligt samband med det fas-
ta driftstallet. | sadant fall tillimpas bestiam-
melserna i artikel 7.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat uppbir inkomst frin den andra av-
talsslutande staten. far denna andra stat inte




State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company to persons who
are not residents of that other State, or sub-
ject the company’s undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits con-
sist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other
State.

2. The term “‘interest’’ as used in this Ar-
ticle means income from Government securi-
ties, bonds or debentures, whether or not se-
cured by mortgage and whether or not carry-
ing a right to participate in profits, and debt-
claims of every kind as well as all other in-
come assimilated to income from money lent
by the taxation law of the State in which the
income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not
apply if the recipient of the interest, being a
resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the interest
arises a permanent establishment with which
the debt-claim from which the interest arises
is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

Article 12
Royaliies

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
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pafora nagon skatt pa utdelning, som bolaget
betalar till person som ej har hemvist i denna
andra stat, och inte heller nagon skatt pa bo-
lagets ej utdelade vinst, dven om utdelningen
eller den ej utdelade vinsten helt eller delvis
utgors av inkomst som uppkommit i denna
andra stat.

Artikel 11
Rinta

1. Rénta, som harror fran en avtalsslutan-
de stat och som betalas till person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten, beskat-
tas endast i denna andra stat.

2. Med uttrycket “‘rinta’ forstas i denna
artikel inkomst av vardepapper som utfirdats
av staten, av obligationer eller debentures,
antingen de utfardats mot sikerhet i fastighet
eller ej och antingen de medfor ratt till andel i
vinst eller ej. Uttrycket asyftar iven inkomst
av varje annat slags fordran samt all annan in-
komst som enligt skattelagstiftningen i den
avtalsslutande stat, frin vilken inkomsten
harror, jamstills med inkomst av forstrack-
ning.

3. Bestammelserna i punkt I tillimpas inte,
om mottagaren av rantan har hemvist i en av-
talsslutande stat och innehar fast driftstille i
den andra avtalsslutande staten fran vilken
rantan harror samt den fordran pa grund av
vilken rintan betalas ager verkligt samband
med det fasta driftstallet. I sadant fall tillim-
pas bestimmelserna i artikel 7.

4. Betraffande saddana fall da sarskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren
eller mellan dem bada och annan person for-
anleder att det utbetalade rantebeloppet med
hansyn till den skuld, for vilken rantan er-
laggs overstiger det belopp som skulle ha av-
talats mellan utbetalaren och mottagaren om
sidana forbindelser inte forelegat, giller be-
stammelserna i denna artikel endast for sist-
namnda belopp. I séddant fall beskattas over-
skjutande belopp enligt lagstiftningen i varde-
ra avtalsslutande staten med iakttagande av
ovriga bestaimmelser i detta avtal.

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som harror frin en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person med

11
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ing State shall be taxable only in that other
State.

2. The term *‘royalties’’ as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph
films, films and tapes for television and radio,
any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scienti-
fic experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not
apply if the recipient of the royalties, being a
resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the royalties
arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royal-
ties is effectively connected. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having re-
gard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 13
Capital gains

1. Gains from the alienation of immovable
property, as defined in paragraph 2 of Article
6, may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business pro-
perty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable pro-
perty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a per-
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hemvist i den andra avtalsslutande staten, be-
skattas endast i denna andra stat.

2. Med uttrycket “‘royalty’’ forstds i denna
artikel varje slag av belopp som betalas si-
som ersittning for nyttjandet av eller rétten
att nyttja upphovsritt till litteridra, konstnarli-
ga eller vetenskapliga verk, biograffilmer
samt filmer och band for television och radio
héri inbegripna, patent, varumérke, monster
eller modell, ritning, hemligt recept eller
hemlig tillverkningsmetod samt for nyttjan-
det av eller ritten att nyttja industriell, kom-
mersiell eller vetenskaplig utrustning eller for
upplysningar om erfarenhetsron av industri-
ell, kommersiell eller vetenskaplig natur.

3. Bestammelserna i punkt | tillimpas inte,
om mottagaren av royaltyn har hemvist i en
avtalsslutande stat och innehar fast driftstélle
i den andra avtalsslutande staten frin vilken
royaltyn harror samt den rétt eller egendom
som ger upphov till royaltyn ager verkligt
samband med det fasta driftstillet. 1 sidant
fall tillampas bestimmelserna i artikel 7.

4. Betriffande sddana fall, da sirskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren
eller mellan dem bada och annan person for-
anleder att beloppet av utbetalad royalty med
hansyn till det nyttjande, den ritt eller upp-
lysning for vilken royaltyn erlaggs, dverstiger
det belopp, som skulle ha avtalats mellan ut-
betalaren och mottagaren om sadana férbin-
delser inte forelegat, giller bestimmelserna i
denna artikel endast for sistnamnda belopp. I
siddant fall beskattas overskjutande belopp
enligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande
staten med iakttagande av Gvriga bestimmel-
ser | detta avtal.

Artikel 13
Realisationsvinst

1. Vinst genom overlatelse av sidan fastig-
het som avses i artikel 6 punkt 2 far beskattas
i den avtalsslutande stat dir fastigheten ir be-
lagen.

2. Vinst genom overlatelse av 16s egendom
hénforlig till tillgAngar nedlagda i fast drift-
stille, vilket ett foretag i en avtalsslutande
stat har i den andra avtalsslutande staten, el-
ler av 16s egendom hanforlig till stadigvaran-
de anordning for utévande av fritt yrke, vil-
ken en person med hemvist i en avtalsslutan-
de stat har i den andra avtalsslutande staten,
far beskattas i denna andra stat. Motsvarande
giller vinst genom overlatelse av sadant fast




manent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 2 of this Article gains from the aliena-
tion of ships or aircraft operated in internatio-
nal traffic or movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the en-
terprise is situated.

4. Gains from the alienation of any proper-
ty other than that referred to in paragraphs 1,
2 and 3 of this Article, shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14
Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional ser-
vices or other independent activities of a
similar nature shall be taxable only in that
State.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 1 of this Article income derived by a
resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent
activities of a similar nature in the other Con-
tracting State may be taxed in that other Con-
tracting State, if the resident is present in that
other Contracting State for a period or pe-
riods exceeding in the aggregate 183 days in
the calendar year, whether or not such resi-
dent maintains a fixed base in that other Con-
tracting State.

3. The term ‘‘professional services’ in-
cludes especially independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activi-
ties as well as the independent activities of
physicians. lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16,
18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in
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driftstélle (for sig eller i samband med overla-
telse av hela foretaget) eller av siddan stadig-
varande anordning.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkt
2 i denna artikel beskattas vinst genom over-
latelse av fartyg eller flygplan, som anvands i
internationell trafik, eller av 16s egendom,
som ar hanforlig till anvandningen av sddana
fartyg eller flygplan, endast i den avtalsslu-
tande stat dar foretaget har sin verkliga led-
ning.

4. Vinst genom oOverlitelse av annan &n i
punkterna 1, 2 och 3 i denna artikel angiven
sgendom beskattas endast i den avtalsslutan-
de stat dar dverlataren har hemvist.

Artikel 14
Fritt yrke

1. Inkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forvarvar genom utdvan-
de av fritt yrke eller annan darmed jamforlig
sjalvstandig verksamhet, beskattas endast i
denna stat.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkt
1 i denna artikel far inkomst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat forvéarvar ge-
nom utdvande av fritt yrke eller annan dér-
med jamforlig sjalvstandig verksamhet i den
andra avtalsslutande staten, beskattas i den-
na andra avtalsslutande stat, om personen i
fraga vistas i denna andra avtalsslutande stat
under tidrymd eller tidrymder som samman-
lagt Gverstiger 183 dagar under kalenderéret i
fraga, oavsett om sddan person har en stadig-
varande anordning i denna andra avtalsslu-
tande stat eller ej.

3. Uttrycket fritt yrke’’ inbegriper sar-
skilt sjilvstandig vetenskaplig, litterdr och
konstnirlig verksamhet, uppfostrings- och
undervisningsverksamhet samt sidan sjilv-
standig verksamhet som utovas av lakare, ad-
vokater, ingenjorer, arkitekter, tandlikare
och revisorer.

Artikel 15
Tjinst

1. Dér inte bestimmelserna i artiklarna 16,
18 och 19 i detta avtal foranleder annat, be-
skattas loner och liknande erséttningar, som
person med hemvist i en avtalsslutande stat
uppbir genom anstillning, endast i denna stat
sdvida inte arbetet utfors i den andra avtals-
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the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 1 of this Article, remuneration deriv-
ed by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, a person who is not a resident of the
other State, and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
such person has in the other State.

3. (a) Wages and salaries paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual shall
be taxable only in that State.

(b) However, such wages and salaries
shall be taxable only in the other Contracting
State if the recipient has performed work in
that other State and is a resident of that State
who:

(i) is a national of that State, or

(i1) did not become a resident of that State
solely for the purpose of performing the
work.

4. Wages and salaries derived by an indi-
vidual for work performed in connection with
a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority
thereof, shall be taxable in accordance with
the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article.

5. Wages and salaries derived by an indi-
vidual in respect of his work in the Joint Eco-
nomic Representation of Yugoslavia or the
Tourist Federation of Yugoslavia shall be
taxable only in Yugoslavia. The provisions of
this paragraph shall not apply to a person,
who is a Swedish national, or to a person,
who did not become a resident of Sweden
solely for the purpose of performing the
work.
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slutande staten. Om arbetet utfors i denna
andra stat, fir ersattning som uppbirs for ar-
betet beskattas dar.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkt
1 i denna artikel beskattas inkomst, vilken
uppbirs av person med hemvist i en avtals-
slutande stat for arbete som utfors i den and-
ra avtalsslutande staten, endast i den forst-
namnda avtalsslutande staten, under forut-
sittning att

a) inkomsttagaren vistas i den andra av-
talsslutande staten under tidrymd eller ud-
rymder, som sammanlagt inte Gverstiger 183
dagar under kalenderéaret i friga, och

b) ersittningen betalas av eller pa uppdrag
av person som ¢j har hemvist i den andra sta-
ten, samt

¢) ersittningen inte sisom omkostnad be-
lastar fast driftstille eller stadigvarande
anordning, som ifrAgavarande person har i
den andra staten.

3. a) Lon som betalas av en avtalsslutande
stat, dess politiska underavdelningar eller lo-
kala myndigheter till fysisk person beskartas
endast i denna stat.

b) Sadan ersdttning beskattas emellertid
endast i den andra avtalsslutande staten, om
mottagaren har utfort arbetet i denna andra
stat och ér en person med hemvist i denna
stat som:

1) ar medborgare i denna stat eller

2) inte erholl hemvist dir endast fér att ut-
fora arbetet.

4. Lon som fysisk person erhéller for arbe-
te utfért i samband med rorelse som bedrivs
av en avtalsslutande stat, dess politiska un-
deravdelningar eller lokala myndigheter be-
skattas enligt bestimmelserna i punkterna |
och 2 i denna artikel.

5. Lon som fysisk person erhaller for arbe-
te utfort vid Jugoslaviens Forenade Ekono-
miska Representation eller Jugoslaviska Tu-
ristbyrdn beskattas endast i Jugoslavien. Be-
stimmelserna i denna punkt tillimpas inte
betriffande svensk medborgare eller betrif-
fande person som inte erhéll hemvist i Sveri-
ge endast for att utféra arbetet.




6. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft in international traffic, may be taxed
in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is
situated. Where a resident of Sweden derives
remuneration in respect of employment exer-
cised aboard an aircraft operated in interna-
tional traffic by the air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS), such
remuneration shall be taxable only in Swe-
den.

Article 16
Fees derived from work on business boards
(directors’ fees)

1. Directors’ fees and other similar pay-
ments derived by a resident of Yugoslavia in
his capacity as a member of the board of di-
rectors of a company which is a resident of
Sweden may be taxed in Sweden.

2. Fees and other similar payments de-
rived by a resident of Sweden in his capacity
as a member of a business board of a compa-
ny which is a resident of Yugoslavia may be
taxed in Yugoslavia.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply to remuneration paid on ac-
count of regular functions in a company as an
employee, adviser, consultant and similar. In
such a case the provisions of Articles 14 or
15, as the case may be, shall apply.

Article 17
Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Ar-
ticles 14 and 15, income derived by entertain-
ers, such as theatre, motion picture, radio or
television artistes, and musicians, and by
athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in
which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal ac-
tivities of an entertainer or athlete as such
accrues not to that entertainer or athlete him-
self but to another person that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State
in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.
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6. Utan hinder av foregiende bestimmel-
ser i denna artikel far ersattning for arbete,
som utfors ombord pi fartyg eller flygplan i
internationell trafik, beskattas i den avtals-
slutande stat dér foretaget har sin verkliga
ledning. Om person med hemvist i Sverige
uppbir erséttning for arbete, vilket utfors
ombord pé flygplan som anvinds i internatio-
nell trafik av luftfartskonsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS), beskattas ersattning-
en endast i Sverige.

Artikel 16
Ersdttningar for arbete i bolagsstyrelse (sty-
relsearvoden)

1. Styrelsearvoden och liknande ersitt-
ningar, som person med hemvist i Jugoslavi-
en erhéller i egenskap av styrelseledamot i
bolag med hemvist i Sverige, far beskattas i
Sverige.

2. Arvoden och andra liknande erséttning-
ar, som person med hemvist i Sverige erhal-
ler i egenskap av styrelseledamot i bolag med
hemvist i Jugoslavien, far beskattas i Jugosla-
vien.

3. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 till-
lampas inte pa ersdttning som nagon erhéller
pa grund av sin sedvanliga verksamhet i ett
bolag sdsom anstilld, radgivare, konsult eller
liknande. I s&dant fall tillimpas bestimmel-
serna i artikel 14 respektive artikel 15,

Anikel 17
Artister och idrottsmdn

1. Utan hinder av bestimmelserna i artik-
larna 14 och 15 far inkomst, som teater- eller
filmskadespelare, radio- eller televisionsar-
tister, musiker och liknande yrkesutévare
samt idrottsmin forviarvar genom den verk-
samhet de personligen utdvar i denna egen-
skap, beskattas i den avtalssiutande stat dar
verksamheten utdvas.

2. I fall d& inkomst genom personligt arbe-
te som artist eller idrottsman i denna egen-
skap utfor tillfaller annan én artisten eller
idrottsmannen sjalv far denna inkomst, utan
hinder av bestammelserna i artiklarna 7, 14
och 15, beskattas i den avtalsslutande stat dér
artisten eller idrottsmannen utfor arbetet.
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3. Notwithstanding the provisions of
paragraphs i and 2 of this Article income
derived in respect of personal activities of an
entertainer or athlete in his capacity as such
being a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State if the activities
are exercised in the other Contracting State
within the framework of a cultural or sports
exchange programme sanctioned by both
Contracting States.

Article 18
Pensions

1. Pensions and other similar remunera-
tion shall be taxable only in the Contracting
State in which the recipient of such pensions
or remuneration is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 1 any pension paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local
authority thereof out of the budget or special
funds to any individual shall be taxable only
in that State. However, such pension shall be
taxable only in the other Contracting State if
the recipient is a national of and a resident of
that State.

3. Any pension derived by an individual
for work performed in connection with any
business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority
thereof shall be taxable only in the Contract-
ing State of which the individual is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 1 and 3 of this Article payments
made under the Public Social Security
Scheme of a Contracting State may be taxed
in that State.

Article 19
Students

l. A student, business apprentice or
trainee who is present in a Contracting State
solely for the purpose of his education or
training and who is, or was immediately be-
fore his stay in that State, a resident of the
other Contracting State, shall be exempt
from tax in the first-mentioned State in re-
spect of payments received for the purpose of
his maintenance, education or training pro-
vided that such payments are made to him
from sources outside that first-mentioned
State.
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3. Utan hinder av bestammelserna i punk-
terna | och 2 i denna artikel beskattas in-
komst, som artist eller idrottsman med hem-
vist i en avtalsslutande stat i denna egenskap
forvarvar genom sin personliga verksamhet,
endast i denna stat, under forutsittning att
verksamheten utévas i den andra avtalsslu-
tande staten inom ramen for ett program om
kulturellt eller idrottsligt utbyte som god-
kénts av bida avtalsslutande staterna.

Artikel 18
Pensioner

1. Pension och annan liknande ersiittning
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar
mottagaren av pensionen eller ersittningen
har hemvist.

2. Utan hinder av bestaimmelserna i punkt
1 beskattas pension som utbetalas av en av-
talsslutande stat, dess politiska underavdel-
ningar eller lokala myndigheter till fysisk per-
son dver budgeten eller fran speciella fonder,
endast i denna stat. SAdan pension beskattas
emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten om mottagaren ar medborgare i och
har hemvist i denna stat.

3. Pension, som fysisk person erhallit for
arbete utfort i samband med rorelse bedriven
av en avtalsslutande stat, dess politiska un-
deravdelningar eller lokala myndigheter, be-
skattas endast i den avtalsslutande stat dir
personen i friga har hemvist.

4. Utan hinder av bestammelserna i punk-
terna 1 och 3 i denna artikel fir utbetalningar
enligt allmin socialférsakringslagstiftning i
en avtalsslutande stat beskattas i denna stat.

Artikel 19
Studerande

1. Studerande eller affirs- eller hantverks-
praktikant som vistas i en avtalsslutande stat
uteslutande for sin undervisning eller utbild-
ning och som har — eller omedelbart fore vis-
telsen i denna stat hade — hemvist i den and-
ra avtalsslutande staten, beskattas ej i den
forstnamnda avtalsslutande staten for belopp
som han erhéller for sitt uppehille, sin under-
visning eller utbildning, om beloppen utbeta-
las till honom fran kélla utanfor denna forst-
namnda stat.




2. A student at a university or other educa-
tional institution in Yugoslavia, who during a
temporary stay in Sweden holds an employ-
ment in Sweden for a period not exceeding
100 days in a calendar year for the purpose of
obtaining practical experience in connection
with his studies, shall be taxable in Sweden
only for such part of the income from the
employment as exceeds 1500 Swedish kro-
nor a calendar month. The exemption gran-
ted under this paragraph shall not., however,
exceed an aggregate amount of 4 500 Swedish
kronor. Any amount exempted from tax un-
der this paragraph shall include personai al-
lowances for the calendar year in question.

3. A student at a university or other educa-
tional institution in Sweden, who during a
temporary stay in Yugoslavia holds an em-
ployment in Yugoslavia for a period not ex-
ceeding 100 days in a calendar year for the
purpose of obtaining practical experience in
connection with his studies, shall be taxable
in Yugoslavia only for such part of the in-
come from the employment as exceeds the
personal income guaranteed by law for a
calendar month. Any amount exempted from
tax under this paragraph shall include per-
sonal allowances for the calendar year in
question.

4. A student. business apprentice or
trainee who is present in a Contracting State
for the purposes of his education or training
and who is, or was immediately before his
stay in that State, a resident of the other Con-
tracting State, shall be exempt from tax in the
first-mentioned State on remuneration for
personal services performed in that first-
mentioned State provided the remuneration
does not exceed 5000 Swedish kronor or its
equivalent in Yugoslav currency for any tax-
able year.

The benefits under this paragraph shall ex-
tend only for such period of time as may be
reasonably or customarily required to com-
plete the education or training undertaken
but shall in no event exceed a period of three
consecutive years.

Any amount exempted from tax under this
paragraph shall include personal allowances
for the calendar year in question.

5. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of the provi-
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2. Studerande vid universitet eller annan
undervisningsanstalt i Jugoslavien,som under
tillféllig vistelse i Sverige innehar anstéllning
i Sverige under en tidrymd av hogst 100 dagar
under ett och samma kalenderr for att erhél-
la praktisk erfarenhet i anslutning till studier-
na, beskattas i Sverige endast for den del av
inkomsten av anstéllningen som overstiger
1500 svenska kronor per kalendermanad.
Skattebefrielse enligt denna punkt medges
dock med ett sammanlagt belopp av hogst
4500 svenska kronor. Belopp som enligt den-
na punkt dr undantagna frin beskattning in-
nefattar personliga avdrag for ifrigavarande
kalenderér.

3. Studerande vid universitet eller annan
undervisningsanstalt i Sverige, som under
tillfallig vistelse i Jugoslavien innehar anstall-
ning i Jugoslavien under en tidrymd av hogst
100 dagar under ett och samma kalenderér for
att erhilla praktisk erfarenhet i anslutning till
studierna, beskattas i Jugoslavien endast for
den del av inkomsten av anstillningen som
for en kalenderménad Gverstiger den i lag ga-
ranterade personliga inkomsten. Belopp som
enligt denna punkt ar undantagna fran be-
skattning innefattar personliga avdrag for
ifrAgavarande kalenderar.

4. Studerande eller affars- eller hantverks-
praktikant som vistas i en avtalsslutande stat
for att erhilla undervisning eller utbildning
och som har —eller omedelbart fore vistelsen |
i denna stat hade — hemvist 1 den andra av-
talsslutande staten, beskattas ej i den forst-
namnda staten for inkomst forvarvad genom
arbete i denna forstnamnda stat om ersatt-
ningen inte under nagot beskattningsar over-
stiger 5000 svenska kronor eller motvirdet i
jugoslavisk valuta.

Skattebefriclse enligt denna punkt medges
endast for den tid, som skaligen eller vanligt-
vis atgar for att fullborda studierna eller ut-
bildningen i friga, men far inte i nigot fall av-
se langre tid an tre pa varandra féljande &r.
Belopp for vilket skattefrihet medges enligt
denna punkt innefattar personliga avdrag {or
ifragavarande kalenderér.

5. De behériga myndigheterna i de avtals-

slutande staterna skall traffa Gverenskom-
melse om tillimpningen av bestammelserna i
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sions of paragraphs 2. 3 and 4. The com-
petent authorities may also agree on such
changes of the amounts mentioned in those
paragraphs as may be reasonable with regard
to changes in the value of money, amended
legislation in a Contracting State or other
similar circumstances.

Article 20
Other income

Items of income of a resident of a Contract-
ing State. wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

Article 21
Capital

1. Capital represented by immovable pro-
perty, as defined in paragraph 2 of Article 6,
may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Capital represented by movable proper-
ty forming part of the business property of a
permanent establishment of an enterprise, or
by movable property pertaining to a fixed
base used for the performance of professional
services, may be taxed in the Contracting
State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in interna-
tional traffic and movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft
shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 22
Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of paragraph
4, where a resident of Sweden derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may
be taxed in Yugoslavia, Sweden shall allow:

(a) as a deduction from the tax on the in-
come of that person, an amount equal to the
income tax paid in Yugoslavia;

(b) as a deduction from the tax on the capi-
tal of that person, an amount equal to the
capital tax paid in Yugoslavia.

18

punkterna 2, 3 och 4. De behoriga myndighe-
terna kan ocksé triffa overenskommelse om
sadan dndring av didr omnamnda belopp som
finnes skilig med hansyn till forindring i1 pen-
ningvirde, dandrad lagstiftning i en avtalsslu-
tande stat eller andra liknande omstéindighe-
ter.

Artikel 20
Annan inkomst

Inkomst som forvarvas av person med
hemvist i en avtalsslutande stat och som inte
behandlas i foregaende artiklar i detta avtal
beskattas, oavsett varifrin inkomsten harror,
endast i denna stat.

Artikel 21
Formogenhet

1. Formogenhet bestiende av sddan fastig-
het som avses i artikel 6 punkt 2 far beskattas
i den avtalsslutande stat dér fastigheten ar be-
ligen.

2. Formogenhet bestiende av 16s egen-
dom, som &r hénforlig till tillghngar nedlagda
i ett foretags fasta driftstélle eller av 13s egen-
dom, som ingér i en stadigvarande anordning
for utdévande av fritt yrke, fir beskattas i den
avtalsslutande stat dar det fasta driftstillet el-
lerden stadigvarande anordningen ir beligen.

3. Fartyg och flygplan, som anvinds i in-
ternationell trafik, samt 16s egendom, som &r
héanforlig till anvindningen av sidana fartyg
och flygplan, beskattas endast i den avtals-
slutande stat dar foretaget har sin verkliga
ledning.

4. Alla andra slag av formégenhet, som in-
nehas av person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 22
Undanrojande av dubbelbeskattning

1. Om person med hemvist i Sverige upp-
béar inkomst eller innehar formogenhet, som
enligt bestaimmelserna i detta avtal far be-
skattas i Jugoslavien skall, savida inte be-
stammelserna i punkt 4 foranleder annat,
Sverige

a) frin vederborande persons inkomst-
skatt avriakna ett belopp motsvarande den in-
komstskatt som erlagts i Jugoslavien,

b) fran vederbérande persons formogen-
hetsskatt avridkna ett belopp motsvarande
den formogenhetsskatt som erlagts i Jugosla-
vien.



2. The deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income tax
or capital tax, respectively, as computed be-
fore the deduction is given, which is appro-
priate, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in Yugosla-
via.

3. Where exemption from or reduction of
Yugoslav tax, payable in accordance with the
provisions of Article 7 of this Convention in
respect of profits derived by a Swedish enter-
prise from a permanent establishment or a
Jjoint venture situated in Yugoslavia, has been
granted under Yugoslav law then, for the pur-
poses of paragraph 1 (a) and paragraph 2, de-
duction from Swedish tax for Yugoslav tax
shall be allowed as if no such exemption or
reduction had been granted.

The provisions of this paragraph shall ap-
ply for the first ten years for which this Con-
vention is effective. The competent authori-
ties shall consult each other in order to deter-
mine whether this period shall be extended.

4. Where a resident of Sweden derives in-
come or owns capital which in accordance
with the provisions of this Convention, shall
be taxable only in Yugoslavia, Sweden may
include this income or capital in the tax base
but shall allow as a deduction from its income
tax or capital tax that part of the income tax
or capital tax, respectively, which bears the
same proportion to the total income tax or
capital tax, as the case may be, as the income
derived from or the capital owned in Yugo-
slavia bears to the total income or capital.

5. Where a resident of Yugoslavia derives
income or owns capital which in accordance
with the provisions of this Convention, may
be taxed in Sweden, Yugoslavia shall, sub-
ject to the provisions of paragraph 6, exempt
such income or capital from tax but may, in
calculating tax on the remaining income or
capital of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the ex-
empted income or capital had not been so ex-
empted.

6. Where a resident of Yugoslavia derives
income which, in accordance with the provi-
sions of Article 10, may be taxed in Sweden,
Yugoslavia shall allow as a deduction from
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2. Avrikningsbeloppet skall emellertid in-
te Overstiga beloppet av den del av inkomst-
skatten respektive formogenhetsskatten, be-
riknad utan sddan avrakning, som beléper pa
den inkomst respektive den formogenhet som
far beskattas i Jugoslavien.

3. 1 fall d& enligt jugoslavisk lag befrielse
eller nedsittning meddelats betraffande jugo-
slavisk skatt, som enligt artikel 7 i avtalet kan
utgd pd inkomst vilken forviarvas av ett
svenskt foretag genom fast driftstille eller
s. k. blandat foretag i Jugoslavien, skall vid
tillampning av punkt 1 a) och punkt 2 avrak-
ning av jugoslavisk skatt frin svensk skatt
ske som om sidan befrielse eller nedsittning
inte meddelats.

Bestammelserna i denna punkt tillampas
betraffande de tio forsta dren under vilka det-
ta avtal giller. De behoriga myndigheterna
skall overlagga med varandra i syfte att avgi-
ra om denna period skall utstrackas.

4. Om person med hemvist i Sverige upp-
bar inkomst eller innehar formogenhet som
enligt bestammelserna i detta avtal beskattas
endast i Jugoslavien, far Sverige inrakna in-
komsten eller formogenheten i beskattnings-
underlaget men skall frin skatten pd inkoms-
ten eller formogenheten avrikna den del av
inkomstskatten respektive formogenhets-
skatten som utgor lika stor andel av hela skat-
ten pd inkomsten respektive formogenheten
som den inkomst som forvarvats frin Jugo-
slavien respektive den formoégenhet som in-
nehas dar utgér av hela inkomsten eller for-
mogenheten.

5. Om person med hemvist 1 Jugoslavien
uppbér inkomst eller innehar formogenhet,
som enligt bestimmelserna 1 detta avtal far
beskattas i Sverige, skall Jugoslavien, savida
inte bestammelserna i punkt 6 féranleder an-
nat, undantaga sadan inkomst eller formo-
genhet frin beskattning. Vid berdkning av
skatten pad denna persons &terstdende in-
komst eller formogenhet far dock den skatte-
sats tillampas som skulle ha varit tillamplig
om inkomsten eller formogenheten i fraga in-
te undantagits fran beskattning.

6. Om person med hemvist i Jugoslavien
uppbir inkomst, som enligt bestimmelserna i
artikel 10 far beskattas i Sverige, skall Jugo-
slavien frAn den skatt som utgir pi denna
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the tax on the income of that person an
amount equal to the tax paid in Sweden. Such
deduction shall not, however, exceed that
part of the tax, as computed before the de-
duction is given, which is appropriate to the
income derived from Sweden.

Article 23
Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State
whether or not they are residents of one of
the Contracting States, shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any per-
sonal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its
own residents.

3. Except where the provisions of Article
9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 4 of
Article 12, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such en-
terprise, be deductible under the same condi-
tion as if they had been paid to a resident of
the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such en-
terprise, be deductible as if they had been
contracted to a resident of the first-mention-
ed State.
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persons inkomst avrikna ett belopp, motsva-
rande den skatt som erlagts i Sverige. Avrak-
ningsbeioppet skall emellertid inte Gverstiga
den del av skatten, berdknad utan siddan av-
rikning, som beloper pA den inkomst som
uppburits frin Sverige.

Artikel 23
Férbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat
skall, oavsett om de har hemvist i en avtals-
slutande stat eller ej, inte i den andra avtals-
slutande staten bli foremél for ndgon beskatt-
ning eller nagot darmed sammanhingande
skattekrav som ar av annat slag eller mer
tyngande an den beskattning eller diarmed
sammanhéangande skattekrav som medbor-
garna i denna andra stat under samma forhal-
lande ar eller kan bli underkastade.

2. Beskattningen av fast driftstille, som fo-
retag i en avtalsslutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, skall i denna andra stat
inte vara mindre férdelaktig 4n beskattningen
av foretag i denna andra stat, som bedriver
samma verksamhet.

Denna bestammelse anses inte medfora
forpliktelse for en avtalsslutande stat att
medge personer med hemvist i den andra av-
talsslutande staten sddana personliga avdrag
vid beskattningen, skattebefrielser eller skat-
tenedsiattningar pd grund av civilstind eller
forsorjningsplikt mot familj, som medges per-
soner med hemvist i den forstnamnda avtals-
slutande staten.

3. Utom i de fall da artikel 9, artikel 11
punkt 4 eller artikel 12 punkt 4 tillimpas,
skall ranta, royalty eller annan utbetalning
frin ett foretag i en avtalsslutande stat till
person med hemvist i den andra avtalsslutan-
de staten vid berdkningen av beskattningsbar
vinst for sidant foretag vara avdragsgill pé
samma villkor som motsvarande utbetalning
till person med hemvist 1 den forstnamnda
staten.

P4 samma satt skall skuld, som foretagi en
avtalsslutande stat har till person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten, vid be-
rakningen av foretagets beskattningsbara for-
mogenhet vara avdragsgill som om skulden
uppkommit i forhillande till person med hem-
vist i den forstnamnda staten.




4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
tioned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-men-
tioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term ‘‘taxation’
means taxes of every kind and description.

Article 24
Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State
considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for
him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the compe-
tent authority of the Contracting State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endea-
vour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxadon not in ac-
cordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult to-
gether for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding pa-
ragraphs. When it seems advisable in order to
reach an agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of repre-
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4. Foretag i en avtalsslutande stat, vilkas
kapital helt eller delvis ags eller kontrolleras,
direkt eller indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, skall inte i den forstnamnda avtalsslutan-
de staten bli féremal for nagon beskattning el-
ler nagot darmed sammanhingande skatte-
krav, som ar av annat slag eller mer tyngande
dn den beskattning och darmed sammanhiang-
ande skattekrav, som andra liknande féretag i
denna forstnamnda stat ar eller kan bli under-
kastade.

5. 1 denna artikel avser uttrycket 'be-
skattning’’ skatter av varje slag och beskaf-
fenhet.

Artikel 24
Forfarandet vid omsesidig éverenskommelse

1. Om person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat gor gillande, att i en avtalsslutande
stat eller i bada staterna vidtagits atgérder,
som for honom medfor eller kommer att med-
fora en mot detta avtal stridande beskattning,
ager han — utan att detta paverkar hans ratt
att anvanda sig av de rittsmedel som finns i
dessa staters interna rattsordning — gora
framstéllning i saken hos den behdriga myn-
digheten i den avtalsslutande stat, dir han
har hemvist.

2. Om denna behoriga myndighet finner
framstillningen grundad men ej sjalv kan fa
till stind en tillfredsstillande 16sning, skall
myndigheten sdka losa frigan genom dmsesi-
dig oOverenskommelse med den behdoriga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika en mot detta avtal stri-
dande beskattning.

3. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom Omsesidig
overenskommelse soka avgora svérigheter
eller tvivelsmadl som uppkommer rorande
tolkningen eller tillaimpningen av detta avtal.
De kan dven overliagga i syfte att undanrgja
dubbelbeskattning i sAdana fall som ej omfat-
tas av detta avtal.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan trada i direkt forbindel-
se med varandra for att triaffa 6verenskom-
melse 1 de fall som angivits i foregiende
punkter. Om muntliga éverldggningar anses
underlitta en 6verenskommelse, kan sadana
overlaggningar d4ga rum inom ramen for en
kommission bestiende av representanter for
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sentatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 25
Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out of
this Convention and of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be dis-
closed to any persons or authorities other
than those concerned with the assessment or
collection of the taxes which are the subject
of the Convention.

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply particulars which are not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which would dis-
close any business or official secret or trade
process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 26
Diplomatic and consular officials

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic or consular of-
ficials under the general rules of international
law or under the provisions of special agree-
ments.

Article 27
Entry into force

1. This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Belgrade as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:
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de behoriga myndigheterna i de avtalsslutan-
de staterna.

Artikel 25
Utbyte av upplysningar

1. De behdriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta sadana upplys-
ningar som ar nddvéndiga for att tillimpa det-
ta avtal och for att genomfora bestammelser-
na i de avtalsslutande staternas lagstiftning
betriaffande skatter, som avses i detta avtal, i
den utstrickning beskattningen enligt denna
lagstiftning star i 6verensstammelse med det-
ta avtal. De utbytta upplysningarna skall be-
handlas som hemliga och far inte yppas for
andra personer eller myndigheter dn sAdana
som handliagger taxering eller uppbord av
skatter som omfattas av detta avtal.

2. Bestammelserna i punkt 1 skall inte an-
ses medfora skyldighet for en avtalsslutande
stat

a) att vidtaga forvaltningsatgirder, som
strider mot lagstiftning eller administrativ
praxis i denna stat eller i den andra avtalsslu-
tande staten,

b) att lamna upplysningar, som inte &r till-
gangliga enligt lagstiftning eller under sed-
vanlig tjansteutovning i denna stat eller i den
andra avtalsslutande staten,

¢) att lamna upplysningar, som skulle rgja
affarshemlighet, eller hemlighet av officiell
natur eller i néringsverksamhet nyttjat forfa-
ringssitt, eller upplysningar, vilkas éverlam-
nande skulle strida mot allmdnna hénsyn
(ordre public).

Artikel 26
Diplomatiska och konsuldra befattningsha-
vare

Detta avtal pAverkar inte de privilegier i
beskattningshinseende, som enligt folkriit-
tens allménna regler eller foreskrifter i sir-
skilda dverenskommelser tillkommer diplo-
matiska eller konsuliira befattningshavare.

Artikel 27
Ikrafttradande

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifika-
tionshandlingarna utvixlas i Belgrad snarast
maojligt.

2. Detta avtal trider i kraft med utvixling-
en av ratifikationshandlingarna och dess be-
stammelser tillimpas:




(a) In Sweden:

in the case of income derived on or after
Ist January next following the calendar year
in which the exchange of instruments of rati-
fication takes place, and in the case of capital
which is subjected to assessment in or after
the second calendar year next following that
in which the exchange of instruments of rati-
fication takes place;

(b) in Yugoslavia:

in the case of income derived and capital
owned during any calendar year following the
calendar year in which the exchange of in-
struments of ratification takes place.

Article 28
Termination

1. This Convention shall remain in force
indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any ca-
lendar year beginning after the expiration of a
period of five years from the date of its entry
into force, give to the other Contracting
State, through diplomatic channels, written
notice of termination.

In such event the Convention shall cease to
have effect

(a) in Sweden:

in the case of income derived on or after
I1st January next following the calendar year
in which such notice is given and in the case
of capital which is subjected to assessment in
or after the second calendar year next follow-
ing that in which such notice is given;

(b) in Yugoslavia:

in the case of income derived and capital
owned during any calendar year following the
calendar year in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly -authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Stockholm this 18th day of June
1980 in two originals in the English language.

For the Kingdom of Sweden
Rolf Wirtén

For the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia

Ljubomir Drndi¢
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a) I Sverige:
Betriffande inkomst, som forviarvas den 1

-januari kalenderiret nirmast efter det di ut-

vixlingen dger rum eller senare, samt betraf-
fande formogenhet som taxeras andra kalen-
derdret ndrmast efter det da utvaxlingen dger
rum eller senare.

b) I Jugoslavien:

Betraffande inkomst, som forvirvas eller
formogenhet som innehas under varje kalen-
derér efter det da utvixlingen dger rum.

Artikel 28
Upphérande

Detta avtal forblir i kraft utan tidsbegréans-
ning men envar av de avtalsslutande staterna
Ager att — senast den 30 juni under ett kalen-
derar, som bdorjar efter utgingen av en tid-
rymd av fem &r efter dagen for avtalets ikraft-
tridande — pd diplomatisk vag skriftligen
uppsiga avtalet hos den andra avtalsslutande
staten. I hindelse av sddan uppsigning upp-
hor avtalet att gilla:

a) I Sverige:

Betriffande inkomst som férvirvas den 1
januari kalenderfret nidrmast efter det da
uppsagning sker eller senare samt betriffan-
de formogenhet som taxeras andra kalender-
éret ndarmast efter det da uppsigning sker el-
ler senare.

b) I Jugoslavien:

Betriffande skatt p4 inkomst som forvirvas
eller formogenhet som innehas under négot
kalenderéar efter det d4 uppsigning sker.

Till bekraftelse hdarav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 18 juni 1980 i
tvé originalexemplar pi engelska spriket.

For Konungariket Sverige

Rolf Wirtén

For den Socialistiska Federala Republiken
Jugoslavien
Ljubomir Drndie¢
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Protocol

At the moment of the signature of the Con-
vention between the Kingdom of Sweden and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital the
undersigned, being duly authorised thereto,
have agreed upon the following provisions
which constitute an integral part of the Con-
vention.

1. Ad Article 7

The Contracting States undertake on the
basis of reciprocity not to tax gross revenue
from passenger and cargo transport derived
in a Contracting State by a resident of the
other Contracting State, unless such revenue
is attributable to a permanent establishment
which that resident has in the first-mentioned
Contracting State.

2. Ad Article 11

The taxing rule in this Article is drafted
against the background that neither of the
Contracting States at the time of signature of
this Convention according to their respective
domestic laws has possibility to levy a tax on
interest paid to non-residents. It is under-
stood that if such a possibility will be intro-
duced in a Contracting State, negotiations for
a revision of Articles 11 and 22 shall take
place.

3. Ad Article 25 paragraph 2 under (c)

The term “‘official secret’ means a trade,
an industrial, a commercial or a professional
secret.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Stockholm this 18th day of June
1980 in two originals in the English language.
For the Kingdom of Sweden
Rolf Wirtén
For the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia

Ljubomir Drndi¢
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Protokoll

Vid undertecknandet av avtalet mellan
Konungariket Sverige och den Socialistiska
Federala Republiken Jugoslavien for undvi-
kande av dubbelbeskattning betriffande skat-
ter p&4 inkomst och formoégenhet har under-
tecknade, dirtill vederborligen bemyndigade,
overenskommit om foljande bestammelser
som skall utgora en integrerande del av avta-
let.
1. Till artikel 7

De avtalsslutande staterna forbinder sig,
under forutsattning av dmsesidighet, att inte
beskatta bruttointiakter som forvirvas i en
avtalsslutande stat av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten genom per-
son- och godstransport, sivida inte intikter-
na ar hanforliga till ett fast driftstalle som per-
sonen i friga har i den forstnamnda staten.
2. Till artikel 11

Beskattningsregeln i denna artikel har av-
fattats mot bakgrund av att ingendera av de
avtalsslutande staterna vid undertecknandet
av detta avtal enligt sin lagstiftning har méj-
lighet att beskatta ranta som betalas till per-
son som saknar hemvist dir. Parterna ar eni-
ga om att upptaga forhandlingar i syfte att
andra artiklarna 11 och 22, om sadan beskatt-
ningsmdjlighet infors i en avtalsslutande stat.

3. Till artikel 25 punkt 2 c¢)

Uttrycket "‘hemlighet av officiell natur™
asyftar handels-, industri- eller yrkeshemlig-
het.

Till bekriaftelse harav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat detta protokoll.

Som skedde i Stockholm den 18 juni 1980 i
tvé originalexemplar p& engelska spriket.
For Konungariket Sverige
Rolf Wirtén
For den Socialistiska Federala Republiken

Jugoslavien

Ljubomir Drndi¢

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1982



